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Аннотация. В статье рассматриваются дидактические, этнокультурные и межъязыковые факторы, 

влияющие на качество обучения английскому языку студентов КНР. Акцент делается на описании историче-

ски сложившихся в Китае методах усвоения знаний и специфику образовательных моделей, вступающих в 

противоречие с коммуникативной направленностью обучения иностранным языкам в российской школе сред-

него и высшего звена. Затрагиваются некоторые особенности менталитета и понятия «национальный ха-

рактер», а также конфуцианских установок по отношению к процессу обучения и его центральному звену – 

учителю. Описываются наиболее типичные ошибки на фонетическом, лексическом и грамматическом уров-

нях, обусловленные типологическими различиями английского и китайского языков. Сделан вывод о том, что 

обучаемые из КНР традиционно владеют рационалистическим методом усвоения знаний, в том числе и при 

овладении иностранным языком.    
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DIDACTICAL AND ETHNOCULTURAL FEATURES OF TEACHING ENGLISH TO 

STUDENTS FROM PRC 

 
Abstract. The article deals with examination of didactic, ethnocultural and interlinguistic factors that influence 

the quality of teaching English to Chinese students. The emphasis is made on describing the methods of knowledge ac-

quisition that have historically developed in China as well as the specifics of educational models that conflict the com-

municative orientation of teaching foreign languages in Russian schools at the secondary and higher levels. Some fea-

tures of mentality and the concept of national nature are touched upon alongside with Confucian attitudes towards the 

learning process and teacher as its central link. The most typical errors at the phonetic, lexical and grammatical levels 

caused by typological differences between the English and Chinese languages are described. It is concluded that stu-

dents from the People’s Republic of China traditionally master the rationalistic method of acquiring knowledge. This is 

also true for learning a foreign language.   

Key-words: educational model, didactic situation, typological differences, interlingual interference, language 

integration, communicative orientation, rationalistic method of acquiring knowledge. 

 

Введение 

В условиях расширяющегося международного сотрудничества и активизации контак-

тов в различных областях со странами азиатского региона, а также отсутствия альтернативы 

английскому языку как языку межнационального общения, особую актуальность приобрета-

ет проблема организации профессиональной подготовки китайских студентов в российских 

вузах, в том числе обучение их английскому языку. Не остается в стороне и Иркутский госу-

дарственный университет путей сообщения, в котором в период с 2012 года по настоящее 

время успешно реализуются программы студенческого обмена и продолжается подготовка к 

реализации международного проекта двойного диплома.   

Популярность английского языка в Китае неуклонно растет, чему способствует гро-

мадный подъем роли Китая в мировом сообществе, китайское «экономическое чудо» и пре-

вращение страны в своего рода «мастерскую мира» [1, c. 3]. По исследовательским данным, 

число изучающих английский в Китае в последнее пятилетие превысило 500 миллионов че-

ловек [1, 2].        



 

Социокультурные факторы. Дидактические модели 

Овладевая английским в иноязычной среде, студенты сталкиваются с рядом проблем 

социокультурного, дидактического и лингвистического характера. Одна из них – адаптация к 

изменившимся условиям проживания, питания, общественного поведения и прочее. В каче-

стве более серьезной проблемы выступает так называемый дидактический барьер, возника-

ющий в связи с новизной самой учебной ситуации, а также различием в формах и методах 

обучения. Речь идет об исторически сложившихся в Китае методах усвоения знаний и, в 

частности, заучивании учебного материала наизусть. Данная особенность особенно проявля-

ет себя при изучении иностранных языков, требующем больших усилий по запоминанию 

лексики и текстов. Это, в свою очередь, обусловливает то, что обучаемые принимают на себя 

роль пассивного участника процесса обучения [3]. Описанный подход вступает в противоре-

чие с принятой в отечественной и западной методике обучения иностранным языкам, в осно-

ве которой лежит коммуникативный подход и активная роль обучаемого как субъекта учеб-

ной деятельности [4, 5].  

Еще один значимый фактор связан с тем, что все выпускники общеобразовательных 

школ Китая сдают государственный экзамен по иностранному языку. Это становится глав-

ным стимулом обучающихся и преподавателей, в задачу которых входит подготовка к сдаче 

письменного экзамена по данной дисциплине. В соответствии с принятым форматом провер-

ке подлежат навыки чтения и письма и, в незначительной степени, навыки устной речи и 

восприятия речи на слух. Все это, в очередной раз, свидетельствует в пользу пассивных ме-

тодов обучения и пассивного участия в нем самих обучаемых [3, с. 354].   

Известно, что усвоение знаний любого рода является двухсторонним конструктивным 

процессом, вот почему отношение «обучаемый – учитель» приобретает особое значение. 

Конфуцианские установки коллективистского общества Китая подразумевают безусловную 

ценность образования любого рода. При этом, в отличие от других образовательных тради-

ций, недостаток способностей не считается недостатком, поскольку может компенсироваться 

трудолюбием и усердием. Главное звено в образовательном процессе – учитель или настав-

ник, пользующийся непререкаемым авторитетом. Именно поэтому при обсуждении в ауди-

тории тех или иных вопросов обучаемый избегает проявлять инициативу, ожидая речевых 

действий со стороны учителя. Данная особенность делает маловероятным активное участие 

китайских студентов в коммуникативных формах работы, таких как аргументирование соб-

ственной точки зрения, полилог, дискуссия, требующих устойчивых навыков критического 

мышления.                         

Необходимо учитывать также и особенности менталитета. Китайские граждане ощу-

щают себя потомками древнейшей цивилизации, храня верность обычаям и традициям, ко-

торые подразумевают наличие особых личностных качеств – выдержки, самоконтроля и 

сдержанности. Вот почему, кажущиеся неконтактность и молчаливость стоит расценивать не 

как индивидуальные особенности какого-то конкретного студента, а как практически пове-

денческую норму. Характерное для всей азиатской культуры стремление «сохранить лицо» 

при любых обстоятельствах объясняет тот факт, что ошибки китайских студентов в пись-

менных заданиях не следует обсуждать при всей группе и категорически не рекомендуется 

шутить над мыслями и идеями, предложенными студентами. Если необходимо выразить 

критику, преподаватель может побеседовать со студентом индивидуально [6].  

Отметим, что названные выше традиционные качества национального характера в 

настоящий момент претерпевают изменения. Возникают также такие «современные» каче-

ства личности, как завышенная самооценка и чрезмерный прагматизм, недоверчивое отно-

шение и нередко даже презрение к «чужим». Данная инверсия объясняется специалистами в 

области межкультурной коммуникации влиянием западной культуры на китайскую моло-

дежь. Это влияние обусловливает стремление к собственному благосостоянию и достиже-

нию личного успеха и индивидуализм. Например, такой факт как желание китайских студен-

тов занять более высокий статус и лидерскую позицию приводит к скрытой конкуренции в 



учебной группе. Вместе с этим китайские студенты всегда верны традициям конфуцианства, 

стараются избегать конфликтов, проблем и любых неприятных ситуаций. «Потерять лицо», 

то есть репутацию – это самое страшное. Это объясняет болезненную реакцию китайских 

студентов на замечания преподавателя, сделанные прилюдно и особенно на повышение го-

лоса [7, 8].  

 

Межъязыковая интерференция 

Важнейший фактор, оказывающий влияние на результаты обучения, – типологические 

различия между китайским и английским языками. Данные языки, как известно, принадле-

жат разным языковым семьям, что объясняет существенное различие между ними. Так, ан-

глийский язык относится к индоевропейской группе, тогда как китайский – к сино-тибетской 

(прежнее название – китайско-тибетская) группе. Также известно и то, что в английском 

языке используется алфавит, а в китайском – иероглифическая письменность, при этом один 

иероглиф может выражать в 500 раз больше смысла, чем одно слово [9].   

Указанное обстоятельство обусловливает типичные ошибки, допускаемые китайскими 

студентами на всех уровнях языка – фонетическом, лексическом и грамматическом. На фо-

нетическом уровне отмечается отсутствие редуцирования безударных гласных, игнорирова-

ние межзубных звуков, неспособность воспроизвести основные интонационные модели. 

Ошибки на грамматическом уровне связаны с отсутствием в речи неопределенного и 

определенного артиклей, изменения формы глагола в зависимости от числа существительно-

го или местоимения, с которым он согласуется, несоблюдением правил образования степе-

ней сравнения прилагательных и наречий, отсутствием изменения грамматической формы 

глагола при образовании времен, пропуском вспомогательных глаголов при образовании во-

просительной и отрицательной форм предложения [9, 10].   

Добавим и то, что модальные глаголы в китайском языке не передают такой широкий 

диапазон значений как в английском, а значит такое количество средств «хеджирования» 

(англ. hedging devices), позволяющих говорящему отстраниться от пропозиционального со-

держания высказывания и направленных на избегание прямолинейности при выражении 

мнений и оценок, в китайском языке не представлено. Как следствие, носители китайского, 

говорящие или пишущие на английском, часто не способны проявлять определенную осто-

рожность при высказывании утверждений и могут показаться невежливыми [10].      

На лексическом уровне наблюдается нарушение точности словоупотребления и нару-

шение норм лексической сочетаемости, что в значительной степени обусловлено влиянием 

межъязыковой разновидности английского Chinglish, используемого носителями китайского 

языка в двуязычном китайско-английском контексте, включающем китайскую лексику [11, 

13].    

 

Заключение 

На основании рассмотренного материала можно сделать вывод о том, что для каче-

ственного преподавания английского языка студентам из Китайской Народной Республики, 

обучающимся в условия мультикультурной среды, необходимо учитывать воздействие цело-

го ряда факторов, таких как необходимость адаптации к новым социокультурным условиям и 

обучение на неродном языке. Также следует учитывать проблему дидактического барьера и 

учебной мотивации, особенности менталитета, конфуцианские установки по отношению к 

учителю и процессу обучения в целом, инверсию традиционных культурных ценностей, ти-

пологические различия между китайским и английским языками и межъязыковую интерфе-

ренцию. Формирование у обучаемых коммуникативных умений и преодоление рационали-

стического стиля изучения английского языка может стать более эффективным, если будет 

учитываться воздействие описанных условий.  
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